
nek el, amelyeket kizárólag a kör-
nyéken, saját régiójukban szerez-
nek be. Alapvetően tehát a Nock-
berg beszállítói a hegyi gazdálko-
dók, a környék parasztjai, kisterme-
lői, a hotelben pedig sok olyan ételt
önmaguk állítanak elő, amelyet má-
sutt vásárolnak: helyben sütik a pa-
raszt- és diós kenyeret, s a lekvárfé-
léket, savanyúságokat is a konyhán
teszik el. 

Séf a hegyen
A szálloda még Ausztriában is kü-
lönlegességnek számít: a hazai, há-
zilag készült termékek ilyen széles
skáláját kevés helyen vásárolják,
mint a Hochschoberben. Ezért a
környék parasztjai, kisgazdálkodói
nagy becsben tartják a szállodát, hi-
szen számukra évek óta állandó jö-
vedelmet, megélhetést biztosít. Mi-
vel a szállodában mindennap kizá-
rólag könnyű alpesi, dél-karintiai
módon készítik el az ételeket – er-
ről nap mint nap a vendégeket is tá-
jékoztatják. A szálloda saját, hely-
ben, naponta nyomtatott formában
megjelenő lapjában (ilyen másutt is
van), a „Turracher Kurier”-ből arról
informálódhat a vendég reggeli köz-
ben, hogy aznap milyen útvonalon
indul vezetett túravezetés, vagy a sí-
oktató hol és mikor várja a kezdő
vagy haladó sízőket a hotelből (ter-
mészetesen ingyen). Mindennap
bemutatnak környékbeli biogazdá-
kat, kistermelőket, akik épp arról a
termékről mesélnek, amelyből az
aznap esti vacsora készül (ez vi-
szont másutt nemigen tapasztalha-
tó). A különleges, házi készítésű
termékekhez a konyhán, különle-
ges módon jutnak hozzá: Josef
Dorner séf a sous séffel, szaká-
csokkal közösen bakancsosan,
vándorbottal keresi fel a környék
kistermelőit – hiszen van, akihez
nem jutnak fel terepjáróval, és ak-
kor bizony gyalogolni kell. Kóstol-
nak, megnézik, a gazda miképp
neveli, tartja a jószágot, és ha ked-
vükre van, amit látnak, megköttetik
az üzlet. Legfőbb szempont náluk
az igényesség és a mindig egyfor-
ma, kiváló minőség. Aki nem jut át
e szigorú rostán – nem válhat be-
szállítóvá. Viszont mindez fordítva
is igaz: ha  romlik a minőség, nem
vásárolnak terméket, hanem másik
gazdát keresnek a környékről.

Apró finomságok – úton-útfélen
Nemcsak a szigorúan vett étke-
zések ideje alatt – persze szigo-

rúságról szó sincs, hiszen na-
gyon is vendégbarát módon tá-
gasak az időpontok: reggelizni
7.30–10.30 között, ebédelni
12.00–16 óráig (!), vacsorázni
pedig 18.30–20.30-ig lehet –
kínálnak ételt-italt a házban, ha-
nem egész nap. A környező he-
gyi patakok friss forrásvizét min-
denütt – a wellnessrészlegen
kívül a lobbiban, a bárnál, a lif-
tek mellett és az emeleti folyo-
sókon is – éjjel-nappal kancsó-
ban odakészítve találja a ven-
dég, mellé kosárban friss gyü-
mölcsöt, házi kenyeret, vajat
tesznek, télen diót, mézet, ma-
zsolát, kekszeket, hogy ha vala-
ki megéhezne, megszomjazna
napközben, vagy csak nassolna,
kedvére tehesse.
Az autentikus török fürdőt (ha-
mam), az egyedi Tófürdőt is ma-
gában foglaló wellnessrészleg-
ben pedig nem mindennapi tea-
és gyümölcskínálat fogadja a pi-
henőket, relaxálókat. Emellett
idén megnyílt a tejbár is, ahol
különböző gyümölcsös ízesítésű
tejfélét, kakaót lehet kóstolni.
Nem csak a házon belül, hanem
azon kívül is rejtettek el finomsá-
gokat a vendégeknek, amelyet
„rejtett hegyi kincseknek” nevez-
tek el, és felfedezésre, felkuta-
tásra várnak. Tulajdonképpen a
környék legismertebb, legszebb
túraútvonalai mentén ástak el lá-
dikókat, amelyekben az évszak-
nak megfelelő italok rejtőznek:
nyáron jéghideg sör, üdítő, télen
finom fűszerrel ízesített forralt
bor, és ezek a ládikák kizárólag
Hochschober szobakártyakulcsá-
val nyílnak.
Mindent a vendégért, aktívan pi-
henni, élvezni a gyönyörű tájat,
miközben áldozni az egészsé-
ges, finom dél-karintiai házi kony-
ha oltárán – ez lehetne a Turrach
csúcsán álló hotel mottója. Igaz,
ők nem mottókat, hangzatos
szlogeneket gyártanak, hanem
profi módon valósítják meg a
vendéglátást.

(Köszönet a meghívásért
a Leeb és a Klein családnak.)

Hotel Hochschober
Tel.: +43/4275/8213

E-mail: holiday@hochschober.at
Internet: www.hochschober.at

Vágó Ágnes 
Vendég & Hotel
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A szálloda 100 szobával és 110
dolgozóval (ebből 25 mindig tanu-
ló) üzemel. A Hotel Hochschober
szobáinak magas színvonala és kü-
lönleges szolgáltatásai miatt Auszt-
riában is emelt szintű házként so-
rolták be, olyan hotelnek számít,
amelyben az ár-érték arány a lehe-
tő legkedvezőbb, és amelyben a
vendégek teljes kényelmének ki-
szolgálása mellett különleges szak-
oktatást is biztosítanak az ott dol-
gozóknak.

„Magad, Uram, 
ha szolgád nincsen”
A családi vállalkozásban – a Leeb
és a Klein família tagjai a tulajdono-
sok – vezetett házban 2003 óta
működik az „Alkalmazottak Akadé-
miája”, amely négy fő területen kí-
nál speciális szakképzést saját
munkatársai számára. 
Az első a szakterületi képzés,
amelynek során 70–90 perces
tréningmodulokat tartanak, és min-
dig egy meghatározott szakterület
egy-egy témájával foglalkoznak. A
szállodai részlegek vezetői és a
tanfolyamvezetők közösen állítják
össze a képzésmodellt.

A második a kapcsolati mene-
dzserképzés, ez a személyiségfej-
lesztés területén három részből ál-
ló képzést jelent, az első kettő a
munkatársaknak szól, a harmadik
szint a vezető munkatársak tovább-
képzését jelenti.
A harmadik elég különleges tan-
tárgy: Hochschober- és Turrach-
ismertető a tanóracsomag neve, és
a tanulók mindent megtudnak,
megismernek a szállodáról, vala-
mint annak környékéről. Tréninge-
ket tartanak arról, hogy vendég ér-
kezik (aki ez esetben az oktató), aki
folyton csak kérdez, ám semmit
nem ért, azonban mindent tudni
szeretne. Kirándulóhelyeket keres
a környéken, a legmaximálisabban
szeretné élvezni a természet szép-
ségét. A negyedik a kreatív sza-
badidő eltöltését célozza, ezeken
az órákon rendszerint azokat a
készségeket fejlesztik, amelyekre
a munkatársak részéről a legna-
gyobb az igény: számítógépes is-
meretek, egészségmegőrzés,
tánctanfolyam, nyelvórák.
Vagyis egy komplex képzési rend-
szer, egy igazi tanintézmény műkö-
dik a ház falain belül – azon egy-

szerű oknál fogva, mivel nincs a
környéken hasonló, a képzést, a
továbbképzést a Hochschoberben
önmaguk oldják meg.

Konyhaművészet a csúcson
A szálloda konyháján 23-an dolgoz-
nak, és merőben más rendszer
szerint, mint más házakban: ötna-
pos munkahétben, blokkosított
munkaidővel, vagyis a nagyobb
blokkokat egyszerre (persze szüne-
tek beiktatásával) dolgozzák le a
konyhán. A szakképzett munkatár-
sak déltől este 10-ig vannak bent,

szabadidejükben (ez sem szokvá-
nyos) a ház területének teljes egé-
szét használhatják. A szálloda étter-
me, bár nem rendelkezik ún.
„Haube” (azaz főkötő) minősítéssel,
olyan különleges gasztronómiai él-
ményt kínál, ami az osztrák négy-
csillagosok körében is páratlan. Ét-
terme nem „á la carte”, hanem napi
speciális menüt kínálnak vacsorára,
amely választható fogásokból áll. Az
ebéd imbisz formában salátaféle,
kétféle leves, gyümölcs és sajt. A
menüvacsoránál olyan alpesi alap-
anyagokat dolgoznak fel és készíte-

arintia egyik legismertebb és legfelkapot-
tabb wellnesshotele (a főidénynek számí-
tó téli hónapokban 90 százalékos a töltött-
sége) a Nock-hegységet magában foglaló

nemzeti park területén lévő turrachi csúcson,
1763 méter magasan, egy mesebeli tó partján áll.
Ez a szálloda a négycsillagos árakon ötcsillagos
szolgáltatásokat biztosító Hotel Hochschober. A
ház egyik fő vonzereje a legkényesebb ínyenceket
is kiszolgáló konyhája. A hotel egy százas lélek-
számú, félreeső településen található, ahol egyet-
len üzlet sincs, mégis a kiváló a hotel kulináris
kínálata. Hogyan csinálja? Olyan egyszerű és
magától értetődő a magyarázat, ahogy a nagysze-
rű ötletek általában a legkézenfekvőbbek…

K
Legelöl a legelő
Csak nézz körül ott, ahol a házad áll!
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Menüsor Hochschober módra
Az osztrák hotel egy hónapos gasztronómiai vendégszerep-
lésre érkezett június 18-án, Budapestre. Az Ó utcai City Home
Residence-ben működő Segal Étterem látta vendégül Dorner

séfet, és szakácsát, Ferdinand Bauernhofer urat a
Hochschober konyhájáról. Ízelítő különleges menüsor aján-
latukból, amelyet Budapesten készítettek.

Lóbabkrémleves fahéjfagylalttal Lazacpisztráng borjúpofával 
és zellerpürével

Marhahátszín kukoricás 
gnocchival és spenótlevelekkel

Tejfölös souffle eperrel, 
rebarbarával és pitypanghabbal

Josef Dorner séf (középen) szakácsai körében a hegyen

szálloda/határon kívülszálloda/határon kívül szálloda/határon kívülszálloda/határon kívül
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Írta: Tóth Katalin Enikő
Fényképezte: Hotel Hochschober
 
Egy esős, júliusi napon az a megtisztel-
tetés ért, hogy a budapesti Segal étte-
remben fogyaszthattam el ebédemet, 
melyet a vendégszereplő osztrák Hotel 
Hochschober aranykezű szakácsa és 
„stábja” készített el nekem.

El kell ismerni, aki megálmodta az étterem 
kinézetét, kiváló stílusérzékkel van megáldva. 
Bárhová nézek, minden tökéletes összhang-
ban van, az asztalok, a székek, a díszítőelemek, 
még a mosdók is olyan hibátlanul tökéletesek 
és ízlésesek, hogy ez után az entrée után egy-
re kíváncsibb vagyok a folytatásra.

A Hochschober szálloda főszakácsának pezs-
gős köszöntőjével kezdetét veszi a gasztronó-

miai utazás. 

A négyfogásos menü előételének nevét 
látva izgatottan várom, hogy megkóstol-
hassam: lóbabkrém fahéjfagylalttal. Mikor 
a pincér kihozza és elhelyezi előttem, rövid 
ideig csak gyönyörködöm a látványban: a zöld 
lóbabkrém leves közepén egy pici tésztako-
sárka-hajó úszik, melynek éke a fahéjfagylalt, 

tetején ízlésesen egy-egy darabka fahéjjal és 
mentalevéllel. Megkóstolom: selymesen 

simogató érzés, isteni! A forró krémle-
ves és a jéghideg fagylalt párosítá-

sa tökéletesen kiemeli mindkettő 
ízét, s igazán egzotikus élményt 

nyújt. A bab megmarad fris-
sességében, természetes 

ízében, s a fahéj édes-
kés-csípőssége csak 

még jobban meg-
bolondítja. 

H a m a ro s a n 
megérkezik 

a grille-
zett la-

zacpisztráng borjúpofával és zellerpürével. A 
tányéron gusztusosan elrendezett vegyestál 
falatnyi ételféleségekből van összeállítva. A hal 
diszkréten sós, már vágásnál is puhán omlós, 
elfogyasztáskor szinte elolvad az ember szá-
jában. A borjúpofa-ragu ízletes, fűszeres-sós 
mártással apró tálacskában került a tányérra. 
Mindehhez köretként a zellerpüré társul, mely 
sajátos ízével és kellemesen lágy állagával har-
monikus kiegészítője a duónak. 

A harmadik fogásként felszolgált marhahát-
szín kukoricás gnocchival és spenótlevelek-
kel az előzőekhez hűen csodásan néz ki a 
tányéron – látszik, hogy ennek az ételnek is 
volt  „látványtervezője”. A két, félig sült marha-
hátszín-szeletecske élére állítva, csigavonalba 
feltekerve áll a tányér közepén fenyőmagos és 
paradicsomos-fűszeres töltelékkel megtöltve, 
mellette a kötegbe rendezett finom, friss, főtt 
spenót és a három kocka, élénksárga, kukori-
cás gnocchi.  Az összhatás nagyon egyedi, a 
finom zöldségek, a fenyőmag és a hús jelleg-

zetes íze csodás mediterrán jelleget kölcsönöz 
az egyébként alpesi ételnek. Ásványvizemet 
iszogatva pihenésképpen néhány pillantást 
vetek étkezőtársaimra, arcukon hasonló ér-
zések, gondolatok tükröződnek: mindenki 
élvezettel lát hozzá a rombolással is felérő 
elfogyasztáshoz.
Édesszájú lévén nagyon várom a desszertet, 
melynek már neve is sokat sejtet: tejfölös 
soufflé eperrel, rebarbarával és pitypang hab-
bal. A tányéron keresztül húzódó folyékony 
csokoládécsíkon több finomság van felsora-

koztatva: felszeletelt eper, mellé pici tálkában 
rebarbara szósz, illetve egy kis, csésze alakban 
kiöntött pitypanghab (igazán érdekes, édes-
kés ízzel), valamint egy ferdealjú pohárkában 
a tejfölös soufflé szívószállal. A csokoládén 
robbanócukorka és hajszálvékonyra vágott 
chilipaprika-szálacskák díszelegnek, így téve 
a desszertet igazán pikánssá. 

Az ebédet ezzel a finomsággal méltón zárják, 
én magam nagyon élveztem a finom, alpesi 
ízekből összeállított fogásokat.  

A hotel a Nockberge Nemzeti Parkban, a 
Turrachi csúcson, Karintia és Stájerország 
tartományok határán található, 1763 mé-
teres magasságban. Az 1929-ben létesí-
tett, exkluzív, négycsillagos Hochscho-
ber szálloda 100 szobával és ugyanannyi 
dolgozóval rendelkezik. A ház filozófiáját 
egy, az értékek megbecsülésén alapu-
ló kapcsolat jellemzi, ami a munkatár-
sak, a vendégek és a családi vállalkozás 
aranyháromszögében alakult ki. A hotel 
a „HochschoberN”, vagyis a hochschobe-
rolás keretén belül egyaránt kínál aktív 
kültéri és lustálkodós, kényelmes beltéri 
programokat. A wellness a szálloda teljes 
kínálatának egy részét alkotja, ezenkívül 
még számos különlegességet nyújtanak 
a pihenni vágyóknak: törökfürdőt, kínai 
pagodát teaházzal és a Turrachi hegyi 
tóból leválasztott tófürdőt. A szálloda 
étterme kizárólag vendégei számára kí-
nálja speciális ételeit, menüit, melyeknek 
alapját az alpesi konyha természetes, 
kiváló minőségű, regionális termékei 
alkotják, melyeket a közeli termelőktől 
szereznek be.  

Hotel Hochschober
Familie Leeb und Klein
9565 Turracher Höhe 5
Karintia, Ausztria
Tel: + 43 (0) 4275 8213
E-mail: holiday@hochschober.at
www.hochschober.at

Néhány szó a hotelről, 
melyben a vendégsze-
replő chef dolgozik A Hochschober gasztronómiai vendég-

szereplése a Segal étteremben
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Egy alpesi szálloda csúcs-konyhaművészetét élvezhetik egy hónapon 
keresztül azok a vendégek, akik júliusban betérnek Budapesten a neves 
SEGAL étterembe. Karintia és Stájerország tartományok határán a cso-
dálatos hegyvonulatokból álló Nockberge hegyvilágába beágyazódva, 1763 
m tengerszint feletti magasságban pompázió Turrachi csúcson található 
az exkluzív négycsillagos Hochschober szálloda. A hotel konyhája kiváló 
minőséget képvisel, nem „a la carte” étterem, speciális ételeit menü formá-
jában és kizárólag vendégeinek kínálja. A Nockberge hegyi gazdálkodói, 
termelői számos eredeti termékkel, készítménnyel látják el a szálloda kony-
háját, a hotel Ausztria azon kis számú szállodaüzeméhez tartozik, amely a 
hazai termékek ilyen széleskörű kínálatának feldolgozásával foglalkozik. 
A szálloda rendkívül magas gasztronómiai színvonalát bemutató sajtótá-
jékoztatón ízelítőt kaphattunk a hotel különleges kulináris kínálatából. 
Mindezt stílszerűen, a budapesti belvárosi fúzióétteremben, ahol a Kelet 
összefog a Nyugattal, az édes hozzásimul a sóshoz, a keserű kollaborál a 
savanyúval, a tradicionális beszédbe elegyedik a futurisztikussal, a konven-
cionális érzéki viszonyba bonyolódik az extrémmel. Csáki V.

� is month visitors to Budapest’s renowned SEGAL restaurant 
will be treated to the best of an Alpine hotel’s culinary repertoire. 
� e four-star Hotel Hochschober is situated on the Turrachi peak, 
deep inside the mountainous region of the Nockberge mountain 
range, 1763 meters above sea level. � e hotel’s kitchen off ers ex-
cellent quality food, but it is not an “a la carte” restaurant. Instead, 
it serves its special dishes as menus and only caters for the hotel’s 
guests. � e farmers of the Nockberge mountain ranges supply the 
hotel’s kitchen with several unique ingredients. � is is one of the 
few hotels in Austria that process such a wide variety of local 
foodstuff s. At the hotel’s high profi le press conference, we were 
introduced to its range of gastronomical specialties. All of this 
was done in style, in the fusion restaurant of downtown Budapest, 
where East meets West, sweet tastes mingles with salty ones, bit-
ter and sour combine, the traditional converses with the futuris-
tic and the conventional is intimately intertwined with the ex-
treme.

Gasztronómiai „vendégszereplés”
A guest performance in gastronomy
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Segal Viktor ezt annak a
programnak a részeként te-
kinti, amelynek célja, hogy
közelebb hozza a hazai ven-
dégekhez a környezô orszá-
gok gasztronómiáját. 

Ebbôl a szempontból van
elvi és gyakorlati kapcsolata a
Hochschober éttermének és
a Segal Étteremnek.

A Hochschober konyhája
kiváló minôséget képvisel,
bár nem rendelkezik a „Hau-
be” (fôkötô) minôsítéssel. A
Hochschober nem „à la carte”
étterem, speciális ételeit me-
nü formájában és kizárólag
szállodi vendégeinek kínálja.
A vendégek viszont kedvükre
válogathatnak, kóstolhatnak

az ételek, italok gazdag kíná-
latából. 

Az ételek minôségének
meghatározója, hogy az alpe-
si konyha természetes, kiváló
minôségû regionális termé-
keit használják. 

A Nockberge hegyi gaz-
dálkodói számos eredeti ter-
mékkel, készítménnyel látják
el a szálloda konyháját. A sé-
fek feladata, hogy az alap-
anyagokat beszerezzék. Eze-
ken kívül a szállodának is
vannak saját készítésû specia-
litásai. 

Mindennek köszönhetôen
az étterem a friss, könnyû al-
pesi (karintiai, dél-ausztriai)
konyhai irányvonalat képvi-
seli. 

Ez a specialitás kap helyet
egész júliusban a Segal Étte-
remben, ahol a gasztronómia
hangsúlya a fúzión van. 

Közös vonás még a házi-
gazdának és a vendégnek,

hogy mindkét helyen a tulaj-
donos vezeti az üzletet, és
ahogy a szálloda vezetôi gon-
dot fordítanak a világban
szerzett tapasztalatok hasz-
nosítására, úgy Segal Viktor-
nak is az a célja, hogy minél
több ízvilágot mutasson meg
vendégeinek.

SZ. K.

ÜZLET + MARKETING

Alpesi konyhamûvészet a Segalban
Június 18-án az osztrák Hochschober szálloda séfjei, és velük az alpesi konyha vendégszerepelt a Segal Étte-

remben. Az ebbôl az alkalomból tartott sajtótájékoztatón elhangzott: a kapcsolat abból a célból született, hogy

a magyar vendégek Budapesten is megismerhessék az alpesi ételeket, ezeken keresztül a szállodai éttermet, 

és ezáltal az egész hotelt. Ennek érdekében egész júliusban tart a Segal Étteremben a Hochschober kulináris

vendégszereplése.

Lóbabkrém
fahéjfagylalttal

Grillezett lazacpisztráng, 
borjúpofával és zellerpürével

Marhahátszín kukoricás gnocchival,
spenótlevelekkel

Tejföl souffle eperrel, rebarbarával
és pitypang habbal

Josef Donen konyhafônök és Ferdinand Bauernhofer séf Segal Viktor
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A csodálatos hegyvonulatokból álló Nock-
berge hegység két ausztriai tartomány, Ka-
rintia és Stájerország között fekszik. A
Nockberge hegyvilágába beágyazódva,
1763 m tengerszint feletti magasságban
pompázik a turrachi csúcs, a Nockberge
egyik fennsíkja, amelyen három hegyi tó
(Turracher See, Schwarzsee, Grünsee), va-
lamint Ausztria legnagyobb egybefüggõ
cirbolyafenyõ-erdeje található. 
Itt, a turrachi csúcson áll az exkluzív
négycsillagos Hochschober szálloda. A
vendégeket a szállodában, éppúgy, mint a
természetben, kedvük szerinti úgyne-
vezett nyári „hochschoberolás” várja: azaz
kényelem és élvezetek a szálloda épü-
letében, illetve a természet élménye a cir-
bolyafenyõ-erdõkben vagy fent a he-
gyekben. 

HochschoberN=„hochschoberolás”, a

szálloda filozófiája a lustálkodás és az
aktív pihenés élvezete között.

A hochschoberolás a szálloda teljes
kínálatát és a turrachi táj valamennyi lehe-
tõségét magában foglalja: a kényelmes lus-
tálkodás élvezetét éppúgy, mint a sportos
aktivitást. A hochschoberolás rugalmasan
eltöltendõ,  egyénre szabott pihenést je-
lent, amelynek során különösen fontos,
hogy a vendég a szálloda bõséges kínála-
tából kedve és tetszése szerint kiválassza a
számára legvonzóbbakat, és azokat minden
stressz nélkül élvezni tudja.

A világon egyedülálló, a Turrachi-tóból
leválasztott, 25x10 m nagyságú melegített
vizû Tófürdõ a Hochschober szálloda
Noky Mountains tóparti élményeinek
tetõfoka. A napsütés élvezete közben a 
28-30°C hõmérsékletû Tófürdõben való
megmártózás a felfrissülés élményével

hat. A bátor úszók pedig a Turrachi-tó ter-
mészetes hideg vizében találnak lehûlési
lehetõséget. Nyáron melegvízszivattyú,
illetve télen távfûtõ berendezés segít-
ségével temperálják a vízhõmérsékletet. 

A Nocky Mountains alpesi tópart továb-
bi lehetõségei: a vendégek vízibiciklivel
vagy evezõs csónakkal szelhetik a Turrachi-
tó vizét, vagy akár kipróbálhatják a remek
vízi élményt nyújtó három külsõ medencét
és az úgynevezett „Killer” medencét  is. 

A különleges kulináris kínálat a hoch-
schoberolás filozófiájának része. A vendégek
kedvükre válogathatnak, kóstolhatnak az
ételek, italok gazdag kínálatából, és élvez-
hetik az ízek élményvilágát, amelyet a reg-
gelinél, vagy napközben bárhol az épület-
ben, illetve a vacsoránál az alpesi konyha
természetes, kiváló minõségû regionális ter-
mékei garantálnak. A Nockberge hegység
hegyi gazdálkodói számos eredeti ter-
mékkel, készítménnyel látják el a szálloda
konyháját. Ezenkívül a szálloda is büszkél-
kedhet saját készítésû finomságokkal, mint
például a paraszt- és a diókenyér. 

Hegyek hátán
Számtalan nyomós ok arra, hogy az idén a Hoch-
schoberben élvezzük a hegyvidéki nyaralást! A ter-
mészetben megújul a test és a lélek harmóniája. 

Karin Leeb és Martin Klein
tulajdonosok
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Bei einem internationalen Ärztekongreß in
Debrecen – es gibt viele im Lande – wurde
einem sehr gewissenhaften deutsch spre-

chenden Professor ein junger ungarischer Arzt als
Dolmetscher zugeteilt. Der Professor formulierte
seine Sätze absichtlich kurz, machte nach dem
Punkt und oft auch nach dem Komma eine Pause,
damit seine wissenschaftliche Abhandlung gründ-
lich in die ungarische Sprache übersetzt werden
könne. Doch schon nach den ersten Sätzen merkte
man ihm eine gewisse Unruhe an, die dadurch ent-
stand, daß er mit wachsenden Mißtrauen die Über-
setzung seines jungen ungarischen Dolmetschers
verfolgte. Immer klang es ungarisch kürzer, was er
deutsch sagte. Bis ihn der Satz: „...sie ist in Ohn-
macht gefallen...“, und die ungarische Überset-
zung: „...elájult...“, völlig aus der Fassung brachte.
Er blickte seinen Übersetzer fragend an, so wie
wenn er sagen wollte, haben Sie alles übersetzt oder
nicht verstanden? „Ich habe gesagt, sie ist ohn-
mächtig geworden. Verstehen Sie? Spiritus aus, gei-
stig weggetreten.“ Der Dolmetscher antwortete ru-
hig: „Ja ich habe es übersetzt, elájult.“

Was hier unter den medizinischen Wissen-
schaftlern zur lebendigen Heiterkeit beitrug, ist
todernst für die Sprachwissenschaftler; denn hier
zeigt sich einer der wichtigsten Unterschiede zwi-
schen unseren beiden Sprachen: Was man in der
deutschen analytischen Sprache in fünf Wörtern
sagen muß, kann der Ungar in einem. Sie ist gefal-
len in, diese Wörter hängen an der ungarischen
Ohnmacht = ájulás sprich: aajulaasch vorn und
hinten dran: el = fort, weg, ájul = er, sie, es ist ohn-
mächtig und das t am Schluß ist, wie Sie es woan-

ders schon gehört haben, die Vergangenheit. Was
also oft deutsch umständlich und langwierig for-
muliert werden muß, wenn man zum Beispiel fest-
stellt, daß er sie es ihn sie es betrogen hat, dann sagt
der Ungar kurz und bündig: megcsalta sprich:
mägtschalta. Bitte, Sie können die Probe aufs
Exempel machen und Ihren ungarischen Freund
oder Ihre ungarische Freundin kurz fragen: Meg-
csaltál? sprich: mägtschaltaal = Hast du mich be-
trogen? Wenn er oder sie darauf mit vielen Worten
antwortet, dann ist die Sache sehr verdächtig.
Wenn er oder sie aber darauf nur kurz sagt: Meg-
ôrültél? Sprich mägöörülteel = bist du verrückt
worden?, dann können Sie ruhig schlafen.

Ein bißchen ungarisch

Elájult
Von und mit Siegfried Brachfeld

Einmal mehr haben wir im Archiv gekramt und sind
auf weitere launige Texte der Rubrik „Ein bißchen
ungarisch“ gestoßen, die Siegfried Brachfeld (Foto)
in den 70er Jahren in der damaligen „Budapester
Rundschau“ begründet hatte und die der PESTER
LLOYD bereits in den 90er Jahren fortsetzte. Sind
Sie nicht auch der Meinung, dass allwöchentlich ein
bisschen Ungarisch lernen mit Brachfeld richtig
Spaß machen kann?

Weitere, in dieser Zeitung 
nicht veröffentlichte Texte , finden Sie  in: 

„„WWaarruumm  iisstt  ddiiee  KKrroonnee  sscchhiieeff??  ––
Ungarn-Glossen von Siegfried Brachfeld“,  

erschienen im PESTER LLOYD VERLAG.  
Zu bestellen über die Redaktionsadresse oder 

info@pesterlloyd.net

BADACSONY
Jeden 1. u. 3. Mo. im Monat ab 19 Uhr im Obester

Info: Inge und Péter Horváth
Római út 177, H-8261 Badacsony

Tel./Fax: (87) 431-181

BALATONFÜRED
Jeden 3. Freitag im Monat von Mai bis September 

im Restaurant Halászkert, Zákonyi u. 3; 
von Oktober bis April im Hotelrestaurant 

Blaha Lujza, Blaha Lujza u. 4 
Christa Meyer, Tel.: (87) 456-389

Der Stammtisch feiert am 88..  AAuugguusstt  uumm  1188  UUhhrr ein Sommerfest
und gleichzeitig zehn Jahre Stammtischjubiläum. 
Ort: Hotel Astoria, Jókai u. 28, auf der Terasse. 

Gäste sind herzlich willkommen.

BUDAPEST
DDeeuuttsscchheerr  SSttaammmmttiisscchh  

Jeden 2. Mittwoch im Monat um 18 Uhr,
jeden 4. Sonntag im Monat um 12 Uhr, 

immer in einem anderen Lokal
Info: Angelika Gudjons, Tel.: (06 30) 392 80 94  

oder E-Mail: angelikagudjons@yahoo.de
ÖÖsstteerrrreeiicchhiisscchheerr  SSttaammmmttiisscchh  

jeden 1. Dienstag im Monat 
im Kempinski Pub um 19 Uhr.
SScchhwweeiizzeerr  VVeerreeiinn  UUnnggaarrnn  

Deutschsprachiger Stammtisch
immer am ersten Mittwoch eines Monats 

ab 16 Uhr im Cafe Central, Károly Mihály u. 9 
Info: Hans Schüpfer, Pétôfi u. 12,  2119 Pécel

EGER
Jeden zweiten Mittwoch ab 18 Uhr trifft sich 

(seit mittlerweile elf Jahren) in Eger 
– immer in einem anderen Lokal – 
der deutschsprachige Stammtisch, 

zu dem Gäste jederzeit herzlich willkommen sind. (Vereinsfrei)
Info: Werner Krock, Tel.: (06 20) 9676 366, 
Tel. (06 36) 515 556, Fax: (06 36) 515 572

Jahresplananforderung per E-Mail: 
ca7566@t-online.hu

EGERVÖLGY
Ungarnfreunde und Liegenschaftsbesitzer aus dem Komitat

VAS treffen sich jeden Samstag ab 13 Uhr 
in Egervölgy, Kossuth utca 170.

Info: Ernst Zobel, Tel.: 06/94-376-358

GALAMBOK-ZALAKAROS
Jeden 1. Mittwoch im Monat um 19 Uhr im 
Rosza-Eszpresso, Rosza u. 3 in Galambok. 
Sonstige Mittwoche nach Vereinbarung. 

Kontakt und Info:Thomas Öllerer,
Tel.: (0630)3936275

GYÓ́R
Jeden 2. Mittwoch um 20 Uhr in Gyôr– 

immer in einem anderen Restaurant. Info: Günter Bader
Tel.: (96) 416-222, Fax: (96) 526-598, www.stammtisch.hu 

GYULA
Jeden letzten Mittwoch im Monat um 18 Uhr 

im Deutschklub, Apor Vilmos tér 1. 
Info: Mónika Mittag, Tel.: (0620) 823-0-829

E-Mail: roland.mittag@gmx.at 

HAJDÚSZOBOSZLÓ
Jeden 2. Donnerstag um 18 Uhr 

im Restaurant NELSON. 
Gäste sind jederzeit herzlich willkommen. 
Info: Heide Koch, Tel./FAX: (52) 362-662 

oder E-Mail: albert22749@gmail.com

HARKÁNY
Jeden 2. Sonntag im Monat 10 Uhr

im Hotel Baranya, 7815 Harkány, Bajcsy Zsilinszky u. 5
Info: Franz Rapp, Tel/Fax; (72) 479 714, Mobil: (30) 51 31 027

E-Mail: rapp-immobilien@hotmail.de 
Ungarndeutsche sind sehr gerne gesehen.

KAPOSVÁR
Jeden Do trifft man sich um 19 Uhr zum fröhlichen 

deutschsprachigen Stammtisch im Hotel Kapos
Info: Franz Mayer, 

Tel.: (82) 319-570, 316-022

KEREKEGYHÁZA
Jeden ersten Freitag im Monat in der Táltos Tanya

Infos: Herr Günther Wünschmann
Tel.: (76) 710319 oder (30) 2483406

KISKUNHALAS
INTERNATIONALER DEUTSCHSPRACHIGER

VEREIN BEZIRK BÁCS-KISKUN (IDV)
Man trifft sich jeden 2. Montag im Monat um 19 Uhr i

m Restaurant Sóstó Csárda, Kiskunhalas.
Vorsitzende des Vorstandes: Frau Holda Harrich,

Telefon: (70) 2279852 

KÔSZEG
Jeden 1. Mittwoch im Monat ab 18 Uhr findet 

ein internationaler,  deutschsprachiger Stammtisch 
in der Taverna Florian statt. In fröhlicher Runde wird 

meist Kulturelles besprochen und geplant.  
Wir freuen uns über weitere Interessenten! 

Info: E-Mail:  tatjana.tressl@gmx.de, 
sowie Tel.: Taverna Florian, (94) 563 072,  

www.tavernaflorian.hu

LENTI
Jeden Montag ab 18.00 in der Park Gaststätte 

in Páka. Infos: Peter Weber, 8957 Zebecke, 
Petôfi u. 21, Telefon: (69) 2378-219, 

E-Mail: wind01@web.de 

MEZÓ́KÖVESD
Wir treffen uns jeden Donnerstag ab 19 Uhr 

im Restaurant Turul Sörözô, Gaál I. u. 7., 
Jedermann (und Frau) ist herzlich willkommen
Kontakt: Helmut Saul, Tel.: (06 20) 315-0693

MÓR
Im Reiterstübchen, Infos über Alte Weinpresse,

Tel.: (22) 562-472, 562-296 oder
407-832, Frau Moellmann (ung./dt.)

PÉCS
Jeden 3. Donnerstag im Monat um 18 Uhr,

im Császár Pince, Szent István tér, Pécs
Informationen: Dieter und Ilse Eppler, 

Égetthegyi út 1/A, H-7627 Pécs
((DDiiee  bbiisshheerriiggeenn  KKoonnttaakkttaannggaabbeenn  wwaarreenn  ooffffeennssiicchhttlliicchh  nniicchhtt  

aakkttuueellll,,  wwiirr  bbiitttteenn  uumm  nneeuuee  IInnffooss..))

SIÓFOK
Der Deutsche Club am Balaton e.V., 

H-8600 Siófok, Fô u. 101 trifft sich jeden 2. Montag im Monat
um 18 Uhr (im Sommer: 19 Uhr)  

in der Gaststätte “Csárdás“, Siófok, Fô u. 105
Tel./Fax: (84) 319-196, 

E-Mail: deutscherclub@citromai.com
Infos: D. Hensch, Tel./Fax: (84) 350-710

SZOMBATHELY
Jeden 1. Mittwoch im Monat um 19 Uhr 
im Park Hotel, Szent Imre Herceg u. 59

TATABÁNYA
Jeden 3. Dienstag im Monat in der BERTA Malom, Tata, 

Mikovinyi u. 60 ab 19 Uhr. 
Info: Roland Helm, Tel.: (+49) 179-545-9555,

E-Mail: Merkur-Kurier@netquick.hu

TISZAKÉCSKE
Wir treffen uns jeden Mittwoch ab 18 Uhr 

im „Kulacs“ (Wein- und Bierstube) 
Tiszakécske, Béke u. 175.

Info: Peter Gelonek, Tel.: 06-76-442-807

VELENCEI-TÓ und UMGEBUNG
Wer will noch mitmachen? 

Kontakt und Info's erhalten Sie bei: Paul R. Metz, 
Tel. (+49) 171/5155964 oder 06-20/3355117

VESZPRÉM
Wer will mitmachen? Info: (06 30) 946-4417 oder 

per E-Mail: nik@i-quadrat.de

ZALASZENTGRÓT
Jeden 1.und 3. Mittwoch im Monat um 17 Uhr 

im Gasthaus Kis Korona in Zalaszentgrót, 
Info: Csaba Szalay, Tel.: (83) 562-964, 

Jolika Friebel, Tel.: (83) 360-670

Deutschsprachige Stammtische in Ungarn

LLiieebbee  SSttaammmmttiisscchhffrreeuunnddee!!

BBiittttee  tteeiilleenn  SSiiee  uunnss  ddiiee  EEiinnzzeellhheeiitteenn  IIhhrreess  SSttaammmmttiisscchheess  uunntteerr  ddeerr  EE--MMaaiillaaddrreessssee  ccvvdd@@ppeesstteerrllllooyydd..hhuu mmiitt..  

VViieelleenn  DDaannkk,,  IIhhrree  RReeddaakkttiioonn

Hilfe in Notfällen
Unter dem Link wwwwww..uuggyyeelleett..hhuu finden all jene Hilfe,

die aus welchen Gründen auch immer Hilfe brauchen – zu Zeiten,

in denen die regulären Sprechzeiten schon vorüber sind. 

Das Bereitschaftsdienstregister im Internet, in dem Ärztlicher 

Bereitschafts-, Apotheken-Not-, Rettungs-, Lebensrettungsdienst 

für Neugeborene, Krankentransport, Tierheilkunde und Technische Hilfe

verzeichnet sind, ist auf Ungarisch, Deutsch und Englisch zugänglich. 

Die Webseite möchte mit den veröffentlichten Angaben Hilfe leisten,

wenn man in der Nacht, an Wochenenden oder Feiertagen in eine Lage gerät,

die nach sofortigen Hilfsmaßnahmen verlangt Die Zuverlässigkeit der auf

der Webseite veröffentlichten Daten garantieren die Datengeber,

die neben dem Diensttyp verzeichnet sind. 

Alpen-
Küche 
in der

Innenstadt
Zu einem einmonatigen „Gastspiel“
t raf  die berei ts in unserer Zei tung
vorgestellte Küche des österreichi-
schen Hotels Hochschober (Pester
Lloyd Nr. 25, S.16) ins Budapester
Restaurant Segal ein. Die Chefs der
leichten und sehenswerten Alpen-
Küche, die sich auf die reiche Vielfalt
frischer Bioerzeugnisse von Bauern
in den Nockbergen stützt, geben ihr
Wissen in der ersten Woche persön-
l ich an die Köche des ungarischen
Partnerrestaurants weiter, dann gibt es aber
noch den ganzen Juli lang eine Speisekarte
zum „HochschoberN“. 

Wer also in diesen Sommerwochen in das
moderne Restaurant des jungen, internatio-
nal längst renommierten Viktor Segal ein-
kehrt, darf sich an köstliche Spezialitäten
aus dem Bergland wie das „Rahmsouff lé
mit Erdbeeren, Rhabarber und Löwenzahn-
Schaum“ wagen.

–matt–

Segal Étterem
1066 Budapest, Ó utca 43-49.

Tel.: 06 1/354-7888, 06 30/462-8202
www.segal.hu

F
o

to
s:

 G
á

b
o

r 
K

e
le

m
e

n



Aktuális

6

Az elmúlt év sikerei nyomán a Dining Guide éttermi kalauz 2008 májusában 
újra meghirdette a Magyarország Legjobb Étterme címért zajló vetélkedést. Az 
idei verseny júniusi, második fordulójában a bírálóbizottság 32 magyar és kül-
földi tagja kiválasztotta a legjobbnak ítélt tíz éttermet. Az idei elsô tízbe a tavalyi 
„TOP 10” közül a klasszikus orosz fogásokat kínáló Arany Kaviárt, a francia 
bisztróra hajazó, de magyar konyhát (is) képviselô Bock Bisztrót, a 2006-ban 
nyertes Lou Lou-t, a leginkább modern nemzetközi, illetve fúziósként leírható 
konyhát vezetô Pávát és a már kétszer nyertes Fausto’s éttermet választották.

Újdonság, hogy belépett egy eddig „ismeretlen” szereplô: Eric Schröter, ko-
rábbi egy Michelin-csillagos séf, aki a Balatonlelléhez közeli Chateau Viszben 
vezeti a konyhát. Önálló, saját éttermével 2008-ban új szereplô Segal Viktor 
is, továbbá a Gerbeaud Ház új éttermeként üzemelô Onyx, a magyar ételeket 
kínáló Csalogány 26 és a pécsi JT Corso (ex-Susogó).  

A verseny most lesz 
majd igazán éles, a zsû-
ritagok ugyanis ezután 
személyesen is tesztelik 
az éttermeket, és ôsz-
szel hozzák meg végsô 
döntésüket arról, melyik 
vendéglátóhely nyeri el 
2008-ban a Dining Guide 
„Magyarország Legjobb 
Étterme” díját.

Kiválasztották 
2008 legjobb 10 éttermét

A Karintia és Stájerország határán fekvô 
Hotel Hochschober július 1-31-ig a belvá-
rosi Segal étteremben vendégszerepelt. A 
gasztronómiai tapasztalatcserét megelôzô 
sajtótájékoztatón részletesen bemutatkozott 
a négycsillagos, 100 szobás hotel, amely 
Nockberge Nemzeti Parkban, 1763 méter 
magasságban található. A Hochschober 
konyhája kiváló minôséget kínál, ám nem a 
la carte étterem, hanem speciális ételeit ki-
zárólag vendégeinek kínálja. A választékban 
az alpesi konyha termé-
szetes, regionális, 
kiváló minôsé-
gû termékei 
dominálnak, 
fôként a kö-
zeli termelôk 
kínálatából. 

2010 
a Fesztiválok Éve

Alpesi csúcskonyha 
a Segalban

A Magyar Turizmus Zrt. 2006 óta minden évben egy kiemelt 
témát állít belföldi marketingtevékenységének középpontjába. 
Ennek jegyében a jelenlegi Vizek Évét 2009-ben a kulturá-
lis turizmus éve követi, 
2010-et pedig a Feszti-
válok Évének szenteli az 
MT Zrt. 

A „Fesztiválok Éve” 
kampányév célja a ha-
zai sokszínû fesztivál-
kínálat népszerûsíté-
se, különös hangsúlyt 
fektetve a „Pécs 2010 
– Európa Kulturális Fô-
városa” programsoro-
zatra. Magyarországon 
évente több mint 3000 
fesztivál kerül megren-
dezésre, amelyek jelen-
tôs turisztikai vonzerôt 
képviselnek.
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A PORTUGÁL rendõrség bizonyí-
tékok hiányában hamaro san lezárja
a nyomozást Madeleine McCann,
a dél-portugáliai Praia da Luz egyik
üdülõközpontjában négyévesen el -
tûnt brit kislány ügyében. A szü lõk
elleni vádemeléshez nincs ele-
gendõ bizonyíték, nem találtak
sem emberrablásra, sem gyilkos-
ságra utaló egyértelmû nyomot.
Madeleine tavaly május 3-án tûnt
el, miközben szülei a szállodától
nem messze baráti társasággal va-
csoráztak. Az esetet példátlan
nemzetközi figyelem kísérte, mivel
a szülõk világszerte kampányt indí-
tottak a kislány felkutatására.

HAZÁNK ifjú teniszcsillaga egyesben és vegyes párosban is búcsú-
zott a héten Wimbledonban az angliai Grand Slam-tornától, de a
pénztárcája mégsem lett vékonyabb. Elõször a kínai Csie Cseng el-
leni mérkõzését vesztette el 6:3, 6:4 arányban, majd vegyes pá-
rosban sem tudott nyerni. A magyar teniszezõ a svájci Yves Al-
legro oldalán mérkõzött meg a negyedik helyen kiemelt Paul
Hanley – Cara Black ausztrál–zimbabwei párossal. Szávay ez-
zel a teljesítményével a negyedik körig menetelt, ennek kö-
szönhetõen pedig 50 ezer fonttal (közel 100 ezer dollárral)
gazdagodott. Ágnes így eddigi karrierje során egyesben
néhány ezer dollár híján 1 milliót gyûjtött össze a játszma-
díjakból.

„A beadott fogalmazás tanúsá-
ga szerint a diák értékelhetõ
mértékben rendelkezik azokkal
az alapvetõ jártasságokkal,
amelyeket vizsgálunk. Ilyen
például az írásbeli kifejezési
készség és a helyesírás” 

– mondta Peter Buckroyd, az
angol érettségi vizsga lebonyolítá-
sát irányító szakfelügyelõ Nagy-Bri-
tanniában, miután egy diák, aki csu-
pán egy durva káromkodásnak
számító kifejezést vetett papírra,
elégséges minõsítést kapott. A ta-
nulók feladata az volt, hogy írjanak
fogalmazást a teremrõl, amelyben
ülnek. A kétszavas szitkozódással a
diák 2 pontot szerzett a 27-bõl, de
többet is kaphatott volna, ha hasz-
nált volna írásjeleket.

„Vodka, Putyin,
maffia” 

– többnyire ennyi jut eszébe Orosz -
országról egy nyugati átlagember-
nek. Ha kicsit tájékozottabb nyugatit
kérdezünk, akkor már állami el-
nyomás, antidemokratizmus, kor-
rupció és a hírhedt orosz katonaság
ugrik be. Oroszország ezen a szá-
mára roppant kínos imázson próbál
már egy ideje változtatni, s úgy
tûnik, sikerrel. 

„Mindenkinek joga van tudni,
mi történt Móron” 

– mondta Bencze József országos
rendõrfõkapitány a móri bankrab-
lás és a veszprémi postásgyilkosság
elkövetésével is gyanúsított, idõköz-
ben öngyilkosságot elkövetõ N.
László naplójából készült könyv
bemutatóján.

„A magyarok mára kiégett,
szkeptikus állapotba jutottak” 

– állítja Kiss Gábor, a Coca-Cola
Magyarország HR-igazgatója. De el-
ismeri, hogy a magyar mentalitás-
tól alapvetõen nem áll távol a fo-
lyamatos útkeresés, fejlesztés, a
megoldások keresése és a szemé-
lyes felelõsség felvállalása.

„Nem veszi tudomásul, hogy két
év múlva Orbán lesz a partnere” 

– kritizálta Peter Schutz, az SME
szlovák napilap újságírója Robert Fico
szlovák kormányfõ viselkedését.
Szerinte a magyarellenes uszítással
vádolt Fico bizonyosan nem em-
lékszik arra, hogy a szlovák–magyar
viszony 1998 és 2000 között, épp
a kormányfõ Orbán Viktor és a Szlo-
vákiában kormányzó Mikulás Dzu-
rinda idején volt a legjobb.

online
SZÁVAY KIESETT,
DE MAJDNEM DOLLÁRMILLIOMOS

AUSZTRIA VENDÉGSÉFJEI A SEGAL ÉTTEREMBEN

FÉL TUCAT, a hetvenes-nyolcva-
nas években készült hazai bábfilm-
sorozat szerzõdéseinek kiadásáért
perli a Magyar Televíziót (MTV) és
a Pannónia Film Kft.-t a Magyar
Animációs Filmalkotók Egyesülete.
A szakmai szervezet azokra a do-
kumentumokra kíváncsi, amelyek
alapján kiderül, hogy a cégek –
vagy jogelõdjeik – megszerezték a
Mekk Elek, az ezermester, továbbá
a Mazsola, a Mazsola és Tádé, a
Vízipók csodapók és a Tévémaci
címû alkotások felhasználási jogait.
Egyben tájékoztatást kérnek arról,
hogy e mesefilmek merchandising-
felhasználására – azaz a kapcsoló-
dó termékek hasznosítására – je-
lenleg kinek van érvényes és hatá-
lyos engedélye. A tárgyaláson a
szakmai szervezet jogi képviselõje
azzal érvel, hogy a szerzõi jogokról
csak írásban lehet lemondani, to-
vábbá a köztévének azért is ki kell
adnia a kért szerzõdéseket, mert az
MTV egyéb közfeladatot ellátó
szervnek minõsül. A per szeptem-
ber közepén folytatódik.

TÉVÉMACI-PER

A KARINTIÁBAN található Hochscho-
ber alpesi szálloda konyhamûvészetének
mûalkotásaival ismerkedhetnek azok
a vendégek, akik július 1-je és 31-e kö-
zött a Segal Étterembe látogatnak. 
A légiesen könnyû menüvacsora-kí-
nálat friss alpesi alapanyagokból ké-
szül. A Hochschober szálloda
közvetlen környezetébõl, válo-
gatott beszállítók regionális
termékeit dolgozzák fel. 
A gurman kínálatából: lóbab-
krémleves fahéjfagylalttal, gril-
lezett lazac-pisztráng borjúpo-
fával és zellerpürével, marha-
hátszín kukoricás gnocchival és
spenótlevelekkel, végül desszertnek
tejfölsouffle eperrel, rebarbarával és
pitypanghabbal. Jó étvágyat!

VÉGE A
MADDIE-ÜGYNEK
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